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John 4:42

(Murdock) And they said to the woman: Henceforth we believe in
him, not on account of thy word; for we have heard him ourselves,

and we know that he truly is the Messiah, the Life-Giver of the world.

(ALT) And so they were saying to the woman, "No longer do we
believe because of your speech, for we ourselves have heard and know
that this is truly the Savior of the world—the Christ!"



(ACV) And they said to the woman, We no longer believe because of
thy speaking, for we have heard ourselves, and know that this really is

the Savior of the world, the Christ.

(AKJ) And said to the woman, Now we believe, not because of your
saying: for we have heard him ourselves, and know that this is indeed

the Christ, the Savior of the world.

(ALTNT) And so they were saying to the woman, "No longer do we
believe because of your speech, for we ourselves have heard and know
that this is truly the Savior of the world-the Christ!"

(VW) And they said to the woman, Now we believe, not because of
what you said, for we ourselves have heard Him and we know that

this is truly the Christ, the Savior of the world.

(Bishops) And sayde vnto the woman: Nowe we beleue, not because
of thy saying: for we haue heard him our selues, & know that this is

euen Christe, the sauiour of the worlde.

(CLV) Besides, to the woman they said that "No longer because of
your speaking are we believing, for we ourselves have heard Him, and

we are aware that this truly is the Saviour of the world, the Christ."

(Mace) now it is not for what you have said, that we believe: for we
have heard him ourselves, and know that this is indeed the saviour of

the world, the Christ.



(DIA) To the and woman they said: That no longer through the they
saying we believe; ourselves for we have heard, and we know, that this

is truly the savior of the world the Anointed.

(EMTV) Then they were saying to the woman, "No longer because of
your speech do we believe, for we ourselves have heard and know that

this is truly the Christ, the Savior of the world."

(Etheridge) And they said to the woman, Now not through thy word
believe we in him; for we have heard and known that this is truly the

Meshicha, the Saviour of the world.

(EVID) And said to the woman, Now we believe, not because of your
saying: for we have heard him ourselves, and know that this is indeed
the Christ, the Savior of the world.

(Geneva) And they said vnto the woman, Nowe we beleeue, not
because of thy saying: for we haue heard him our selues, and knowe

that this is in deede that Christ the Sauiour of the world.

(GLB) und sprachen zum Weibe: Wir glauben nun hinfort nicht um
deiner Rede willen; wir haben selber gehort und erkannt, daB dieser
ist wahrlich Christus, der Welt Heiland.



(HNV) They said to the woman, "Now we believe, not because of your
speaking; for we have heard for ourselves, and know that this is

indeed the Messiah, the Savior of the world."

(IAV) And said unto the woman, Now we believe, not because of thy
saying: for we have heard him ourselves, and know that this is indeed
HaMoshiach, the Saviour of the world.

(KJ2000) And said unto the woman, Now we believe, not because of
your saying: for we have heard him ourselves, and know that this is
indeed the Christ, the Savior of the world.

(KJVCNT) And said unto the woman, Now we believe, not because of
your saying: for we have heard him ourselves, and know that this is
indeed the Christ, the Saviour of the world.

(KJCNT) And said unto the woman, Now we believe, not because of
your saying: for we have heard him ourselves, and know that this is

indeed the Christ, the Saviour of the world.

(KJV) And said unto the woman, Now we believe, not because of thy
saying: for we have heard ourselves, and know that this is indeed

the Christ, the Saviour of the world.

(KJV-Clar) And said unto the woman, Now we believe, not because of
your saying: for we have heard him ourselves, and know that this is

indeed the Christ, the Saviour of the world.



(KJV-1611) And said vnto the woman, Now we beleeue, not because
of thy saying, for we haue heard him our selues, and know that this is

indeed the Christ, the Sauiour of the world.

(KJV21) and said unto the woman, "Now we believe, not because of
thy saying, for we have heard Him ourselves and know that this is
indeed the Christ, the Savior of the world."

(KJVA) And said unto the woman, Now we believe, not because of
thy saying: for we have heard ourselves, and know that this is
indeed the Christ, the Saviour of the world.

(LBP) And they were saying to the woman, Henceforth it is not
because of your word that we believe him; for we ourselves have
heard and know, that this is indeed the Christ, the Saviour of the

world.

(LitNT) AND TO THE WOMAN THEY SAID, NO LONGER
BECAUSE OF THY SAYING WE BELIEVE, FOR OURSELVES HAVE
HEARD, AND WE KNOW THAT THIS IS TRULY THE SAVIOUR OF
THE WORLD, THE CHRIST.

(LITV) And they said to the woman, We no longer believe because of
your saying; for we ourselves have heard, and we know that this One

is truly the Savior of the world, the Christ.



(LONT) and they said to the woman, It is not, now, on account of
what you have reported, that we believe; for we have heard him
ourselves, and know that this is truly the Saviour of the world, the
Messiah.

(MKJV) And they said to the woman, Now we believe, not because of
your saying, for we have heard ourselves and know that this is

truly the Christ, the Savior of the world.

(NLV) They said to the woman, 'Now we believe! It is no longer
because of what you said about Jesus but we have heard Him

ourselves. We know, for sure, that He is the Christ,

(Murdock R) And they said to the woman: Henceforth we believe in
him, not on account of thy word; for we have heard him ourselves,

and we know that he truly is Mshikha, the Life - Giver of the world.

(RNKJV) And said unto the woman, Now we believe, not because of
thy saying: for we have heard him ourselves, and know that this is

indeed the Messiah, the Saviour of the world.

(TMB) and said unto the woman, "Now we believe, not because of thy
saying, for we have heard Him ourselves and know that this is indeed the

Christ, the Savior of the world."



(TRC) And said unto the woman: Now we believe not because of thy saying:
for we have heard him ourselves, and know that this is even indeed ot a iruth is)

Christ the saviour of the world.

(Tyndale) and sayd vnto the woman: Now we beleve not because of thy
sayinge. For we have herde him oure selves and knowe that this is even in

dede Christ the savioure of the worlde.

(Webster) And said to the woman, Now we believe, not because of thy
saying: for we have heard ourselves, and know that this is indeed the

Christ, the Savior of the world.

(Wesley's) because of his word, And said to the woman, We no longer
believe, because of thy saying: for we have heard him ourselves, and know

that this is indeed the Christ, the Saviour of the world.



(WESNT) because of his word, And said to the woman, We no longer
believe, because of thy saying: for we have heard him ourselves, and know

that this is indeed the Christ, the Saviour of the world.

(WMSNT) and they were saying to the woman, "It is not merely because of
what you said that we now believe, for we have heard Him ourselves, and we

know that He is really the Saviour of the world."

(WORNT) and said to the woman, Now we believe, not because of what
thou hast spoken; for we ourselves have heard and know that this is

indeed the Christ, the Saviour of the world.

(WTNT) And said unto the woman: Now we believe not because of thy
saying: for we have heard him ourselves, and know that this is even indeed

Christ the saviour of the world.



(YLT) and said to the woman--"No more because of thy speaking do we
believe; for we ourselves have heard and known that this is truly the Saviour

of the world--the Christ.'

agiia ) L)

(ASV) and they said to the woman, Now we believe, not because of
thy speaking: for we have heard for ourselves, and know that this is

indeed the Saviour of the world.

(BBE) And they said to the woman, Now we have faith, but not
because of your story: we ourselves have given ear to his words, and

we are certain that he is truly the Saviour of the world.

(CEV) They told the woman, "We no longer have faith in Jesus just
because of what you told us. We have heard him ourselves, and we are

certain that he is the Savior of the world!"

(Darby) and they said to the woman, no longer on account of thy
saying that we believe, for we have heard him ourselves, and we know

that this is indeed the Saviour of the world.

(DRB) And they said to the woman: We now believe, not for thy
saying: for we ourselves have heard him and know that this is indeed

the Saviour of the world.



(ESV) They said to the woman, "It is no longer because of what you
said that we believe, for we have heard for ourselves, and we know

that this is indeed the Savior of the world."

(ERV) The people said to the woman, "First we believed in Jesus
because of what you told us. But now we believe because we heard
him ourselves. We know now that he really is the one who will save
the world."

(GNB) and they told the woman, "We believe now, not because of
what you said, but because we ourselves have heard him, and we

know that he really is the Savior of the world."

(GW) They told the woman, "Our faith is no longer based on what
you've said. We have heard him ourselves, and we know that he really

is the savior of the world."

(ISV) They kept telling the woman, "It is no longer because of what
you said that we believe, for we have heard him ourselves, and we

know that he really is the Savior of the world."

(NET.) They said to the woman, "No longer do we believe because of
your words, for we have heard for ourselves, and we know that this

one really is the Savior of the world."



(RV) and they said to the woman, Now we believe, not because of thy
speaking: for we have heard for ourselves, and know that this is

indeed the Saviour of the world.

(WNT) and they said to the woman, "We no longer believe in Him simply
because of your statements; for we have now heard for ourselves, and we

know that this man really is the Saviour of the world."
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KATA IQANNHN 4:42 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

1) T€ Yuvaikt éAgyov 0Tt OvkéTL dx TV 0NV AaA LV TOTEVOUEV:
AVTOL YAQ AKNKOAUEV Kal odapev 0Tt 00TOG 0TV AANOWS 6 oWt

TOU KOOMOUL O XQLOTOg

té te gunaiki elegon oti ouketi dia tén sén lalian pisteuomen autoi gar
akékoamen kai oidamen oti outos estin aléthos o so6tér tou kosmou o

christos
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(ABP+) also to the®¢3588 G5037 woman©1135 they said©3004 that,63754 No
longer©s765 because 0ft1223 63588 yourG4674 speech¢2981 do we
believe;G4100 for ourselvesti473 61063 we have heard,¢9t and¢2532 we
know©1492 that63754 this63778 156151023 trulyG230 thet3s88 delivererc499° of

thet3588 world, 2889 the¢3588 Christ.65547

(ABP-G+) 1 1€63588 G5037 yuvoun161135 gheyovG3004 otiG3754 ouneTi3705 dia
G1223 T vG3588 gnvG4674 AaharvG2981 rotevopuevE4100 qutol yapGia73 G1063 gy
HOOUEVELIT %O G2532 0LdaUEVE1492 OTLE3754 OUTOCE3778 g0TIVE1510-2:3 AN Bwg

G230 0G3588 GOJTY]QG499O ‘CO’UG3588 %OOMO"UG2889 OG3588 XQLO‘TO§G5547

(GNT) tfj te yuvourl ELeyov &L OVXETL AL TV OTV AMOMOLY TLOTEVOUEV OITO

1Y GrnrooueY, #ol o1dauey 8t 0DTOC 0TIy AANBGC O CwTHE TOU ROOUOU,

0 XQLOTOG.

(GNT-V) 1 te yuvourt ELEYOV OTL OUXETL OLOL TV 0NV ACALOLY TULOTEVOUEY OV
TOL YOIQ OLXN|XOCLUEV KOLL OLOOLUEY OTL OUTOS EOTLY AANOmS O OWTNQE TOV XOOUO

v TSBo TSByoLT0C



(IGNT+) 63588 1gG5037 YUVOULXLG1135 eheyovG3004[G57071 o
TLG3754 OUXETLE3765 OLaG1223 T vG3588 onvG4674
Mooy 62981 TUOTEVOUEVE4100 [G5719] oToLG846 v pG1063
oxnroouevG1ot [65754] o 52532 oLdaueVE1492
[G5758] oT1G3754 ovTtogt3778 coTLyG2076 [G5748] a)\nengzzso
063588 owTNE54990 TOVE3588 1OOUOV 52889 0

G3588 YO LOT0gE5547

(SNT) ™ e yuvourt ELeYOV OTL OUXETL LOL TNV ONV ACALOLY TTLOTEVOUEV CLUTOL

YOO OXNUOOUEV ROL OLOCLUEV OTL OUTOG E0TLV OABmwS O CWTNE TOU KOOGUOL O

YOLOTOG

KATA IQANNHN 4:42 Greek NT: Greek Orthodox Church

T T€ YUVaLlkl EAeyoV OTL OUKETL Ol TNV OT)V AaALXV TIUOTEVOUEV:
AVTOL YAQ AKNKOAUEV, Kal oldapev 6Tt o0Tog €0ty aAnOwe 0

O@TIQE TOL KOOUOV.

KATA IQANNHN 4:42 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)



http://goc.biblos.com/john/4.htm
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TN TE YUVALKL EAEYOV OTL OVKETL Ol TNV OT)V AdALAV TILOTEVOUEV
AVTOL YOO OKTJKOQLLEV KAL OWAUEV OTL OVTOG 0TV aAnBws 0 owtnE

TOU KOOOV O XOLOTOG

KATA IQANNHN 4:42 Greek NT: Textus Receptus (1550)

TN TE YUVALKL EAEYOV OTL OVKETL Ol TNV OT)V AdALAV TILOTEVOUEV
QAVTOL YOO OKTJKOQLLEV KAL OWOUEV OTL OVTOG 0TV aANOws 0 owtnE

TOU KOO MOV O XOLOTOG

KATA IOANNHN 4:42 Greek NT: Textus Receptus (1894)

TN TE YUVALKL EAEYOV OTL OVKETL Ol TNV OT)V AdALXV TILOTEVOUEV
AVTOL YOQ AKT|KOXHEV KOL OWAUEV OTL OVTOG €0TLV AATOWS 0 OwWTNE

TOU KOO MOV O XOLOTOG

asbis ) Lol

KATA IOANNHN 4:42 Greek NT: Westcott/Hort

™ TE YuValkL eAeyov [0TL] ovkeTL Ol TNV ONV AdALAXV TILOTEVOUEV
AVTOL YAXQ AKT|KOAMEV KAL ODAEV OTL OUTOG €0TLV aANOws 0 cwTtnNE

TOU KOO OV


http://tr50.biblos.com/john/4.htm
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tE te gunaiki elegon [oti] ouketi dia tEn sEn lalian pisteuomen autoi
gar akEkoamen kai oidamen oti outos estin alEthOs o sOtEr tou

kosmou

KATA IQANNHN 4:42 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

TN TE YUVALKL EAEYOV OTL OVKETL Ol TNV OT)V AdALAV TIOTEVOUEV
QAVTOL YOO AKTJKOXHLEV KAL OWAUEV OTL OLTOG 0TV aANOws 0 owtnE

TOVL KOO LOUv
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4:42 And they said to the woman, Now not through thy word believe
we in him; for we have heard and known that this is truly the

Meshicha, the Saviour of the world.

&I QAN (L) Lad
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(Peshita X) WAMRYN HWW LANTTA HY DMKYL LA HWA MJL
MLTKY MHYMNYN XNN BH XNN GYR $MEN WYDEN DHNW
$RYRAYT M$YXA MXYNH DELMA ;

(Lamsa) And they were saying to the woman, Henceforth it is not
because of your word that we believe in him; for we ourselves have

heard and know that this is indeed the Christ, the Saviour of the

world.

(Lamsa NT) And they were saying to the woman, Henceforth it is not
because of your word that we believe him; for we ourselves have

heard and know, that this is indeed the Christ, the Saviour of the

world.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings
IS best.
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The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
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